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1.	 Tapa de protecci·n
2.	 Cabezal de corte circular
3.	 Cabezal de corte recto
4.	 Interruptor de Marcha/Paro
5.	 Cubierta del compartimento de 

bater²a

1.	 Protective cover
2.	 Circular cutting head 
3.	 Straight cutting head
4.	 On/off switch 
5.	 Battery compartment cover

1.	 Cache protecteur
2.	 T°te de coupe ronde
3.	 T°te de coupe droite
4.	 Interrupteur Marche/Arr°t
5.	 Cache protecteur de la batterie

1.	 Tampa de protec­«o
2.	 Cabe­al de corte circular
3.	 Cabe­al de corte recto
4.	 Interruptor Iniciar/Parar
5.	 Tampa do compartimento da 

bateria

1.	 Schutzkappe
2.	 Aufsatz f¿r Rundschnitt
3.	 Aufsatz f¿r geraden Schnitt
4.	 Ein-/Ausschalter
5.	 Batteriefachdeckel

1.	 Coperchio di protezione
2.	 Testina circolare
3.	 Testina diritta		
4.	 Interruttore acceso/spento
5.	 Coperchio dellôalloggiamento 

della batteria

1.	 Beschermkap
2.	 Snijkop voor cirkelvormige snede
3.	 Snijkop voor rechte snede
4.	 Aan/uit-schakelaar
5.	 Deksel van batterijcompartiment

1.	 ɄɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ əɎɚɡɛɛŬ
2.	 ȾŮűŬɚɐ əɡəɚɘəɐɠ əɞˊɐɠ
3.	 ȾŮűŬɚɐ əɎɗŮŰɖɠ əɞˊɐɠ
4.	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ/ 

ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ
5.	 ȾɎɚɡɛɛŬ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰɞɠ 

ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ

1.	 ɿʘʱʠʪʥʘʷ ʢʨʳʰʢʘ
2.	 ɹʨʠʪʚʝʥʥʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ ʢʨʫʛʣʘʷ
3.	 ɹʨʠʪʚʝʥʥʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ 

ʧʨʷʤʦʫʛʦʣʴʥʘʷ 		
4.	 ʇʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʇʫʩʢʘ/

ʆʩʪʘʥʦʚʢʠ  
5.	 ʂʨʳʰʢʘ ʦʪʜʝʣʝʥʠʷ ʜʣʷ 

ʙʘʪʘʨʝʠ 

1.	 V®dŖ tetŖ 
2.	 Kºrkºrºs v§g·fej 
3.	 Egyenes v§g·fej		
4.	 Le§ll²t·
5.	 Az elemtart· fedŖje

1.	 Koruyucu kapak
2.	 Yuvarlak kesim baĸlēĵē
3.	 D¿z kesim baĸlēĵē
4.	 Baĸlat/Dur d¿ĵmesi
5.	 Pil bºl¿m¿ kapaĵē
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Nuestros productos est§n desarrollados para alcanzar los m§s altos est§ndares de calidad, funcionalidad y dise¶o. 
Esperamos que disfrute de su nuevo cortapelos de nariz y barba PRECISE de PALSON.

CONSEJOS DE SEGURIDAD  
Al utilizar aparatos el®ctricos, deber²an seguirse siempre las normas de seguridad b§sicas, incluidas las siguientes:
-	 Lea todas las instrucciones antes de hacer funcionar el aparato.
-	 Este producto est§ equipado con seguridad.
-	 Leer los avisos de seguridad con atenci·n y solamente utilizar este producto tal como se indica en estas instrucciones 

con el fin de evitar lesiones o da¶os accidentales. 
-	 Guardar estas instrucciones para futuras consultas. 
-	 Si se cede este aparato a otras personas, no olvide incluir estas instrucciones. 
-	 El cortapelos ha sido dise¶ado para cortar pelos de la nariz y de las orejas, as² como tambi®n las patillas y la zona 

del cuello. Ha sido pensado para uso dom®stico. 
-  	 No utilizar el cortador en los ni¶os. Mantener la unidad fuera del alcance de los ni¶os. 
-  	 Las bater²as desechables y las recargables pueden ser un peligro de muerte en caso de ser ingeridas. Por tanto, 

mantener la bater²a y el cortapelos fuera del alcance de los ni¶os. Si se ingiere una bater²a, acuda inmediatamente 
al m®dico. 

-  	 No introducir el cortapelos m§s de 0,5 cm en la oreja o en el orificio nasal ya que podr²a da¶arse el t²mpano o la 
membrana mucosa de la nariz. 

-  	 Al utilizar el cortapelos, asegurarse de que el cabezal de corte o el accesorio de recorte est®n firmemente 
acoplados. 

-  	 La pilas no recargables no deben de ser recargadas o reactivadas, ni tampoco desarmada o tirada a la basura. Una 
vez gastada, depos²tela en un contenedor de reciclaje apropiado.

-  	 Al limpiar la unidad, asegurarse de que la cubierta de la bater²a est® firmemente cerrada. 
-  	 Nunca sumergir la unidad en agua.
-  	 Parar la unidad despu®s de su utilizaci·n, volver a colocar el cabezal de corte circular (si se ha desmontado), y poner 

la tapa de protecci·n. 
-  	 Quitar inmediatamente una bater²a que est® gastada de la unidad ya que podr²a gotear y causar da¶os. 
-	 Este producto no est§ permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisi·n si su estado f²sico, 

sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad. Los ni¶os deber²an ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto.

INSTALACIÓN DE LA PILA
Extraiga la cubierta del compartimento de bater²a e introduzca una pila AA. Aseg¼rese de que el polo positivo y negativo 
de la pila se encuentren correctamente situados en su compartimento. Vuelva a colocar la tapa desliz§ndola y cerr§ndola 
con un clic. La pila debe desecharse de forma adecuada.

INSTRUCCIONES DE USO
Quite la tapa de protecci·n. Coloque con cuidado el cabezal de corte en el orificio nasal para cortar los pelos de la nariz. 
Coloque el interruptor en posici·n çIè. Utilice el mismo procedimiento para cortar el pelo de las orejas y dar forma a las 
cejas.

LIMPIEZA DEL CORTAPELOS DE NARIZ Y BARBA
1.	 Antes de limpiar, aseg¼rese de que el interruptor se encuentre en posici·n çOè.
2.	 Luego, enjuague con agua caliente la zona del cabezal de corte circular, asegur§ndose de no mojar otras partes de 

la misma. Antes de dejarla secar al aire, limpie el exceso de agua.

No deje que el agua escurra hasta la zona del motor del cortapelo de nariz y barba.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.

E GB
Our products are developed to the highest standards of quality, functioning and design. We hope you enjoy your new 
PALSON PRECISE beard and nasal hair trimmer.

SAFETY INFORMATION
When you use an electric appliance, you must take all the basic safety precautions, including the following: 
-	 Read all the instructions, labels, and product warnings before using the hair trimmer. 
-	 This product is designed for safe use.
-	 Read the safety information carefully and only use the hair trimmer as indicated in these instructions so as to avoid 

accidents or injury.
-	 Keep these instructions for future reference. 
-	 If you give this appliance to someone else, do not forget to give them the instructions as well. 
-	 The hair trimmer has been designed to cut nasal hair and hair in the ears, as well as sideboards and hair in the neck 

area. It is intended for domestic use.
-  	 Do not use the trimmer on children. Keep the appliance out of the reach of children. 
-  	 Disposable and rechargeable batteries can be life threatening if swallowed. Therefore keep the battery and the hair 

trimmer out of the reach of children. If a battery is swallowed, go to the doctor immediately. 
-  	 Do not put the trimmer more than 0.5 cm into the ear or nostril as it could damage the eardrum or mucous membrane 

in the nose.  
-  	 Before starting to use the hair trimmer, ensure that the cutting head or the cutting accessory is firmly in place. 
-  	 Non-rechargeable batteries must not be recharged or reactivated. Nor should they be opened up or thrown into the 

rubbish. Once discharged, put them in an appropriate recycling container. 
-  	 When cleaning the appliance, ensure that the battery cover is closed firmly. 
-  	 Never submerge the appliance in water. 
-  	 After using the hair trimmer, put the circular cutting head back on (if it was removed) and put on the protective 

cover. 
-  	   Immediately remove the battery from the hair trimmer once it has gone flat as it could leak and damage the 

appliance. 
-     This product must not be used by children or by others without assistance or supervision if their physical, sensory 

or mental state prevents them from using it safely. Children must be supervised to ensure they do not play with the 
product. 

INSTALLING THE BATTERY
Remove the battery compartment cover and insert an AA battery. Ensure that the positive and negative poles are correctly 
positioned in the compartment. Put the cover back on by sliding it and closing it with a click. The old battery must be 
disposed of appropriately. 

INSTRUCTIONS FOR USE
Remove the protective cover. To cut nasal hair, put the cutting head carefully into the nostril. Put the switch in the ñIò 
position. Use the same procedure to cut hair in the ears and to shape eyebrows. 

CLEANING THE BEARD AND NASAL HAIR TRIMMER
1.	 Before cleaning, make sure that the switch is in the ñOò position.
2.	 Then rinse the circular cutting head area with hot water, taking care not to wet other parts of the trimmer. Before 

leaving it to dry out in the air, wipe off any excess water. 

Do not let water trickle into the trimmerôs motor area.

Thank you for putting your trust in one of our products. 
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Nos produits sont d®velopp®s pour r®pondre aux standards les plus stricts en mati¯re de qualit®, de fonctionnalit® et de design. 
Nous esp®rons que vous profiterez au maximum de votre nouvelle tondeuse pour nez et barbe PRECISE de PALSON.

CONSEILS DE SÉCURITÉ
Lors de lôutilisation dôappareils ®lectriques, il faut observer des mesures de s®curit® ®l®mentaires, et en particulier :
-	 Lisez attentivement les instructions avant de mettre en route lôappareil.
-	 Ce produit est ®quip® de fa­on s¾re.
-	 Lisez attentivement les recommandations et utilisez toujours ce produit comme indiqu® dans les instructions afin 

dô®viter toute blessure ou accident.  
-	 Conservez ces instructions pour pouvoir les consulter dans le futur. 
-	 Si vous donnez cet appareil ¨ des tierces personnes, nôoubliez pas dôinclure ces instructions. 
-	 La tondeuse a ®t® con­ue pour couper les poils du nez et des oreilles, mais aussi les pattes et la zone du cou. Ce 

produit est r®serv® ¨ un usage domestique. 
-  	 Ne pas utiliser lôappareil sur les enfants. Maintenez-le hors de la port®e des enfants. 
-  	 Les batteries jetables et les rechargeables peuvent provoquer la mort si elles sont aval®es. Par cons®quent, rangez 

la batterie et la tondeuse hors de la port®e des enfants. Si un enfant avale une batterie, emmenez-le imm®diatement 
chez le m®decin. 

-  	 Nôintroduisez pas la lame ¨ une profondeur sup®rieure ¨ 0,5 cm dans lôoreille ou dans le nez, car vous pourriez vous 
blesse le tympan ou la membrane du nez.  

-  	 Lorsque vous utilisez la tondeuse, veillez ¨ ce que la t°te ou lôaccessoire de coupe soit correctement fix® sur la base. 
-  	 Les piles non rechargeables ne doivent pas °tre recharg®es ou r®activ®es, ni d®mont®es ou jet®es ¨ la poubelle. Une 

fois us®es, d®posez-les dans un point de recyclage pr®vu ¨ cet effet.
-  	 Lorsque vous nettoyez lôunit®, assurez-vous que le cache de la batterie est ferm® correctement. 
-  	 Ne plongez jamais lôappareil dans lôeau.
-  	 £teindre lôunit® apr¯s lôavoir utilis®, remettre en place la t°te ronde (si elle a ®t® d®mont®e), et remettre le cache protecteur. 
-  	 Retirez imm®diatement la batterie lorsque celle-ci est us®e, car elle risque de goutter et dôab´mer lôappareil. 
-	 Ce produit ne doit pas °tre utilis® sans surveillance ou supervision par un enfant ou tout autre personne dont lô®tat 

physique, sensoriel ou mental mette en danger sa s®curit®. Les enfants devraient °tre surveill®s pour sôassurer quôils 
ne jouent pas avec ce produit. 

INSTALLATION DE LA PILE
Retirez le couvercle du compartiment de la batterie et introduisez une pile AA. Assurez-vous que le p¹le positif et le p¹le 
n®gatif de la pile soient plac®s correctement dans leur compartiment. Remettez le cache en place en le faisant glisser 
puis fermez-le, vous devez entendre un clic. La pile doit °tre jet®e dans un point de recyclage.

MODE D’EMPLOI
Retirez le cache protecteur. Introduisez  la t°te de coupe avec pr®caution dans le nez pour couper les poils. Placez 
lôinterrupteur sur la position ç I è. Proc®dez de la m°me fa­on pour couper les poils des oreilles et remodeler les 
sourcils.

NETTOYAGE DE LA TONDEUSE POUR NEZ ET BARBE
1.	 Avant de nettoyer lôappareil, assurez-vous que lôinterrupteur est en position ç 0 è.
2.	 Puis rincez les lames de la t°te ronde ¨ lôeau chaude, en veillant ¨ ne pas mouiller les autres parties de la t°te. Retirez 

lôexc®dent dôeau puis laissez s®cher.

Ne laissez pas lôeau sôinfiltrer dans la zone du moteur de la tondeuse pour nez et barbe.

Nous vous remercions de votre confiance, pour avoir choisi lôun de nos produits.

P
Os nossos produtos foram desenvolvidos para atingirem os mais altos n²veis de qualidade, funcionalidade e concep­«o. 
Esperamos que desfrute da sua nova m§quina de cortar p°los do nariz e barba PRECISE da PALSON.

CONSElhOS DE SEGURANÇA  
Ao utilizar aparelhos el®ctricos, dever-se-iam seguir sempre as normas de seguran­a b§sicas, incluindo as seguintes:
-	 Leia todas as instru­»es antes de p¹r o aparelho em funcionamento.
-	 Este produto est§ dotado de seguran­a.
-	 Leia os avisos de seguran­a com aten­«o e s· deve utilizar este produto tal como se indica nestas instru­»es tendo 

em vista evitar les»es ou danos acidentais. 
-	 Guarde estas instru­»es para futuras consultas. 
-	 Se ceder este aparelho a outras pessoas, n«o se esque­a de incluir estas instru­»es. 
-	 A m§quina de cortar p°los foi concebida para cortar p°los do nariz e das orelhas, e igualmente as patilhas e a zona 

do pesco­o. Foi pensada para uso dom®stico. 
-  	 N«o utilize o cortador em crian­as. Mantenha a unidade fora do alcance das crian­as. 
-  	 As baterias descart§veis e as recarreg§veis podem representar perigo de morte caso sejam ingeridas. Por isso, 

mantenha a bateria e a m§quina de cortar p°los fora do alcance das crian­as. Se alguma bateria for ingerida, acorra 
imediatamente ao m®dico. 

-  	 N«o introduza a m§quina de cortar p°los mais de 0,5 cm nas orelhas ou nos orif²cios nasais, dado que poderia 
danificar o t²mpano ou a membrana mucosa do nariz. 

-  	 Ao utilizar a m§quina de cortar p°los, certifique-se de que o cabe­al de corte ou o acess·rio de recorte est«o 
firmemente acoplados. 

-  	 A pilhas n«o recarreg§veis n«o devem ser recarregadas ou reactivadas, nem sequer desmontadas ou lan­adas no 
lixo. Uma vez gasta, deposite-a num contentor de reciclagem apropriado.

-  	 Ao limpar a unidade, certifique-se de que a tampa da bateria est§ bem fechada. 
-  	 Nunca submirja a unidade em §gua.
-  	 Pare a unidade depois da sua utiliza­«o, volte a colocar o cabe­al de corte circular (se o tiver desmontado), e 

coloque a tampa de protec­«o. 
-  	 Retire imediatamente as baterias gastas da unidade dado que poderiam gotejar e provocar danos. 
-	 Este produto n«o deve ser usado por crian­as nem por outras pessoas sem assist°ncia ou supervis«o se o seu 

estado f²sico, sensorial ou mental limitar o seu uso com seguran­a. As crian­as devem ser supervisionadas para se 
garantir que n«o brincam com tal produto.

INSTALAÇÃO DA PILHA
Retire a tampa do compartimento da bateria e introduza uma pilha AA. Certifique-se de que o p·lo positivo e negativo 
da pilha est«o correctamente orientados no seu compartimento. Volte a colocar a tampa fazendo-a deslizar e fechando-a 
com um clique. A pilha deve ser eliminada de forma adequada.

INSTRUÇÕES DE USO
Retire a tampa de protec­«o. Coloque com cuidado o cabe­al de corte no orif²cio nasal para cortar os p°los do nariz. 
Coloque o interruptor na posi­«o çIè. Utilize o mesmo procedimento para cortar os p°los das orelhas e dar forma ¨s 
sobrancelhas.

LIMPEZA DA MÁQUINA DE CORTAR PÊLOS DO NARIZ E BARBA
1.	 Antes de limpar, certifique-se de que o interruptor se encontra na posi­«o çOè.
2.	 Em seguida, lave com §gua quente a zona do cabe­al de corte circular, tendo o cuidado de n«o molhar outras partes 

da mesma. Antes de o deixar secar ao ar, limpe o excesso de §gua.

N«o deixe que a §gua escorra at® ¨ zona do motor da m§quina de cortar p°los do nariz e barba.

Obrigado por nos demonstrar a sua confian­a por escolher um dos nossos produtos.
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Unsere Produkte entsprechen aufgrund Ihrer Entwicklung den hºchsten Qualitªts-, Funktionalitªts- und Designstandards. 
Wir w¿nschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Nasen- und Barthaarschneider PRECISE von PALSON.

SICHERHEITSHINWEISE 
Bei der Benutzung von elektrischen Gerªten sollten stets einige grundlegende Sicherheitsvorschriften eingehalten 

werden. Dazu zªhlen:
-	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerªt in Betrieb nehmen.
-	 Dieses Produkt besitzt eine Sicherheitsvorrichtung.
-	 Lesen Sie Sicherheitshinweise aufmerksam durch und benutzen Sie dieses Produkt ausschlieÇlich gemªÇ dieser 

Bedienungsanleitung, um Verletzungen oder Unfallschªden zu vermeiden. 
-	 Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum spªteren Nachlesen auf. 
-	 Sollten Sie dieses Gerªt an andere Personen weitergeben, vergessen Sie bitte nicht, die Bedienungsanleitung 

beizuf¿gen. 
-	 Das Haarschneidegerªt dient dem Schneiden von Haaren der Nase und der Ohren und ist f¿r Backenbªrte und den 

Halsbereich geeignet. Das Gerªt dient dem Hausgebrauch. 
-  	 Benutzen Sie das Gerªt nicht an Kindern. Halten Sie das Gerªt von Kindern fern. 
-  	 Entnehmbare und wieder aufladbare Batterien kºnnen zum Tod f¿hren, wenn sie verschluckt werden. Bewahren Sie 

die Batterie und das Haarschneidegerªt auÇerhalb der Reichweite von Kindern auf. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, 
falls eine Batterie verschluckt wird. 

-  	 F¿hren Sie das Haarschneidegerªt nicht weiter als 0,5 cm in das Ohr oder in die Nasenºffnung ein, ansonsten kºnnte 
das Trommelfell im Ohr oder die Schleimmembran der Nase verletzt werden. 

-  	 Vergewissern Sie sich bei der Benutzung des Haarschneidegerªts, dass der Schneideaufsatz bzw. das Zubehºr fest 
angebracht ist. 

-  	 Nicht wieder aufladbare Batterien d¿rfen nicht wieder aufgeladen oder reaktiviert, demontiert oder im Hausm¿ll 
entsorgt werden. Bringen Sie verbrauchte Batterien zu einem geeigneten Recyclingcontainer.

-  	 Vergewissern Sie sich beim Reinigen des Gerªts, dass der Batteriefachdeckel fest verschlossen ist. 
-  	 Tauchen Sie das Gerªt nicht ins Wasser.
-  	 Schalten Sie das Gerªt nach der Benutzung aus und setzen Sie den Rundschneideaufsatz (falls abgenommen) und 

die Schutzkappe wieder auf. 
-  	 Entnehmen Sie verbrauchte Batterien unverz¿glich aus dem Gerªt, da sie sonst auslaufen und Schªden verursachen 

kºnnen. 
-	 Dieses Gerªt darf von Kindern und anderen Personen, deren kºrperlicher, sensorischer oder geistiger Zustand eine 

sichere Handhabung nicht zulªsst, nicht ohne Aufsicht oder Assistenz benutzt werden. Kinder m¿ssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerªt spielen.

EINLEGEN DER BATTERIE
¥ffnen Sie den Batteriefachdeckel und legen Sie eine Batterie vom Typ AA ein. Vergewissern Sie sich, dass der positive 
und der negative Pol der Batterie richtig im Batteriefach zugeordnet wurden. Setzen Sie den Batteriefachdeckel wieder auf 
und schlieÇen Sie ihn, bis Sie ein Klicken hºren. Entsorgen Sie Batterien auf angebrachte Art und Weise.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Nehmen Sie die Schutzkappe ab. F¿hren Sie den Schneideaufsatz vorsichtig in die Nasenºffnung ein, um Nasenhaare 
zu schneiden. Schalten Sie den Schalter in die Position ĂIñ. Gehen Sie zum Schneiden der Haare in den Ohren und zur 
Formgebung Ihres Backenbartes gleichermaÇen vor.

REINIGUNG DES NASEN- UND BARTHAARSCHNEIDERS
1.	 Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass sich der Schalter in der Position ĂOñ befindet.
2.	 Sp¿len Sie nun den Bereich des Rundschneideaufsatzes mit Wasser ab und achten Sie darauf, dass andere Teile 

des Gerªts nicht nass werden. Wischen Sie ¿bersch¿ssiges Wasser ab und lassen Sie das Gerªt an der Luft 
trocknen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser nicht bis in den Motorbereich das Nasen- und Barthaarschneiders vordringt.

Vielen Dank f¿r Ihr Vertrauen in unsere Produkte.

I
I nostri prodotti sono studiati per raggiungere i massimi standard qualitativi, funzionali e di design. Ci auguriamo che il 
vostro nuovo tagliapeli per naso e barba PRECISE di PALSON.

CONSIGLI PER LA SICUREZZA
Quando si utilizza un apparecchio elettrico, ¯ necessario adottare alcune precauzioni fondamentali per la sicurezza, 

comprese le seguenti:  
-	 Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare lôapparecchio.
-	 Questo apparecchio ¯ dotato di sicurezza.
-	 Leggere attentamente le avvertenze per la sicurezza e utilizzare questo prodotto solo nel modo indicato nelle presenti 

istruzioni, al fine di evitare lesioni o danni accidentali. 
-	 Conservare queste istruzioni per eventuali future consultazioni. 
-	 Allegare queste istruzioni al prodotto in caso di cessione dello stesso ad altre persone. 
-	 Il tagliapeli ¯ stato progettato per tagliare i peli del naso e delle orecchie, cos³ come le basette e i peli nella zona del 

collo. Ĉ destinato allôuso domestico.  
-  	 Non utilizzare il tagliapeli sui bambini. Tenere lôunit¨ fuori dalla portata dei bambini.  
-  	 Le batterie usa e getta e quelle ricaricabili possono costituire pericolo di morte in caso di ingestione. Pertanto, tenere 

la batteria e il tagliapeli fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione di una batteria, rivolgersi  immediatamente 
al medico.   

-  	 Non introdurre il tagliapeli per pi½ di 0,5 cm nellôorecchio o nella narice, poich® potrebbe danneggiare il timpano o la 
membrana mucosa nasale. 

-  	 Quando si utilizza il tagliapeli, assicurarsi che la testina per il taglio o lôaccessorio di rifinitura siano saldamente 
agganciati. 

-  	 Le pile non ricaricabili non devono essere ricaricate o riattivate, n® smontate o gettate con i normali rifiuti. Una volta 
esauste, depositarle negli appositi contenitori per il riciclaggio.  

-  	 Quando si pulisce lôunit¨, assicurarsi che il coperchio del vano batteria sia completamente chiuso.  
-  	 Non immergere mai lôunit¨ in acqua.
-  	 Spegnere lôunit¨ dopo lôutilizzo, rimontare la testina circolare (se ¯ stata smontata) ¯ posizionare il coperchio di 

protezione.   
-  	 Estrarre immediatamente lôeventuale batteria esausta dallôunit¨, poich® potrebbero verificarsi perdite dannose. 
-	 Questo prodotto non ¯ adatto allôuso da parte di bambini o altre persone il cui stato fisico, sensoriale o mentale non 

consenta loro di utilizzarlo in modo sicuro. Ĉ opportuno i bambini facciano uso del prodotto sotto la supervisione di 
un adulto per evitare che lo utilizzino come un giocattolo.    

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA
Estrarre il coperchio del vano batteria e introdurre una pila di tipo AA. Assicurarsi che il polo positivo e quello negativo della 
pila siano correttamente posizionati allôinterno del vano. Rimontare il coperchio facendolo scorrere e bloccandolo con un 
clic. La pila deve essere smaltita in modo appropriato.  

ISTRUZIONI D’USO
Rimuovere il coperchio di protezione. Posizionare con cautela la testina nella narice per tagliare i peli del naso. Spostare 
lôinterruttore su çIè. Utilizzare lo stesso procedimento per tagliare i peli delle orecchie e dare forma ai sopraccigli.  

PULIZIA DEL TAGLIAPELI PER NASO E BARBA
1.	 Prima di eseguire la pulizia, assicurarsi che lôinterruttore si trovi in posizione çOè.
2.	 Quindi, risciacquare con acqua calda la zona circolare della testina, assicurandosi di non bagnare altre parti. 

Eliminare lôeventuale acqua in eccesso e lasciare asciugare allôaria.  

Non lasciare che lôacqua coli nella zona del motore del tagliapeli per naso e barba.

Grazie per la fiducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti.
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Bij de ontwikkeling van onze producten wordt gestreefd naar de hoogste kwaliteitsnormen, de grootste functionaliteit 
en het beste ontwerp. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe PRECISE neushaar- en baardtrimmer van 
PALSON.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN  
Bij gebruik van elektrische apparaten moet onder andere voldaan worden aan de volgende basisveiligheidsmaatregelen:
-	 Alle instructies lezen alvorens het apparaat in werking te stellen.
-	 Dit product is uitgerust met een beveiliging.
-	 Aandachtig de veiligheidskennisgevingen lezen en dit product alleen gebruiken zoals is aangegeven in de instructies, 

om letsels of schade door ongevallen te voorkomen. 
-	 Deze instructies bewaren voor raadpleging in de toekomst. 
-	 Vergeet niet als dit apparaat aan andere mensen doorgegeven wordt de instructies erbij te voegen. 
-	 De trimmer is ontworpen voor het trimmen van neus- en oorhaar, bakkebaard en nekhaar. Het apparaat is bestemd 

voor huishoudelijk gebruik. 
-  	 De trimmer niet gebruiken voor kinderen. Het apparaat buiten het bereik van kinderen houden. 
-  	 Wegwerpbatterijen en heroplaadbare batterijen kunnen een levensgevaar inhouden als ze ingenomen worden. Houd 

daarom de batterij en de trimmer buiten het bereik van kinderen. Bij inname van een batterij onmiddellijk een dokter 
raadplegen. 

-  	 De trimmer niet meer dan 0,5 cm in het oor of in de neusholte inbrengen, omdat het trommelvlies of het neusslijmvlies 
hierdoor beschadigd kunnen raken. 

-  	 Verzeker u bij het gebruik van de trimmer ervan dat de snijkop en het trimhulpstuk stevig aan elkaar vastzitten. 
-  	 Niet-heroplaadbare batterijen mogen niet opnieuw opgeladen, opnieuw gebruikt, gedemonteerd of met het huisvuil 

weggegooid worden. Plaats ze als ze leeg zijn in een gepaste container voor recyclage.
-  	 Verzeker u bij de reiniging van het apparaat ervan dat het deksel van de batterijen stevig gesloten is. 
-  	 Het apparaat nooit in water onderdompelen.
-  	 Het apparaat na gebruik uitschakelen, de snijkop voor cirkelvormige snede opnieuw aanbrengen (als deze verwijderd 

werd) en de beschermkap terugplaatsen. 
-  	 Lege batterijen onmiddellijk verwijderen uit het apparaat, omdat deze kunnen lekken en schade veroorzaken. 
-	 Dit product mag niet zonder hulp of toezicht gebruikt worden door kinderen of andere personen die het omwille van 

een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking niet onder veilige omstandigheden kunnen gebruiken. Kinderen moeten 
onder toezicht gehouden worden, opdat ze niet met dit product kunnen spelen.

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ
Verwijder het deksel van het batterijcompartiment en breng er een AA-batterij in aan. Verzeker u ervan dat de positieve en 
negatieve pool zich op de juiste plaats bevinden in het compartiment. Breng met een schuif- en klikbeweging het deksel 
terug aan. De batterij moet op gepaste wijze gerecycleerd worden.

GEBRUIKSAANWIJZING
Verwijder de beschermkap. Breng voorzichtig de snijkop in de neusholte om de neushaartjes te trimmen. Zet de 
schakelaar in de stand çIè. Ga op de zelfde wijze te werk voor het trimmen van oorhaartjes of voor de vormgeving van 
wenkbrauwen.

REINIGING VAN DE NEUSHAAR- EN BAARDTRIMMER
1.	 Verzeker u er voor de reiniging van dat de schakelaar in de stand çOè staat.
2.	 Spoel vervolgens de zone van de snijkop voor cirkelvormige snede met warm water. Verzeker u er hierbij van dat 

de andere onderdelen van het apparaat niet nat worden. Verwijder het overtollige water alvorens dit onderdeel in de 
lucht te laten drogen.

Laat het water niet in het motorgedeelte van de neus- en baardhaartrimmer druppelen.

Bedankt voor uw vertrouwen bij de keuze van ®®n van onze producten.

ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬˊŰɡɢɗŮɑ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜɞɡɜ ŰŬ ˊɚɏɞɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ, ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 
ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ. ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ ɜŬ ŬˊɞɚŬɨůŮŰŮ Űɖ ɜɏŬ ůŬɠ ɛɖɢŬɜɐ Ŭɜŭɟɘəɐɠ ˊŮɟɘˊɞɑɖůɖɠ PRECISE Űɖɠ PALSON.

ɆɈɀȸɃɈȿȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ
ȾŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ ůɡůəŮɡɩɜ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ əɎˊɞɘɞɘ ɓŬůɘəɞɑ əŬɜɧɜŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ 

Űɤɜ Ŭəɧɚɞɡɗɤɜ:
-	 ȹɘŬɓɎůŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɟɘɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.
-	 ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ŬůűɎɚŮɘŬ.
-	 ȹɘŬɓɎůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɘɠ ůɡɛɓɞɡɚɏɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ əŬɘ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ ɧˊɤɠ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ůŰɘɠ 

ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ˊɟɧəɚɖůɖɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ ɐ ɕɖɛɘɩɜ Ůɝ ŬŰɡɢɐɛŬŰɞɠ. 
-	 ūɡɚɎɝŰŮ Űɘɠ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ ɛŮɚɚɞɜŰɘəɐ ɢɟɐůɖ. 
-	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟŬɢɩɟɖůɖɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ŬɡŰɐɠ ůŮ ŰɟɑŰɞɡɠ, ůɡɛˊŮɟɘɚɎɓŮŰŮ Űɘɠ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ. 
-	 ȼ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ɏɢŮɘ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŮɟɘˊɞɑɖůɖ Űɤɜ Űɟɘɢɩɜ Űɖɠ ɛɨŰɖɠ əŬɘ Űɤɜ ŬűŰɘɩɜ əŬɗɩɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ɔɘŬ 

Űɘɠ űŬɓɞɟɑŰŮɠ əŬɘ Űɞ ůɓɏɟəɞ. ɄɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɞɘəɘŬəɐ ɢɟɐůɖ. 
-  	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ůŮ ˊŬɘŭɘɎ. ūɡɚɎůůŮŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ. 
-  	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ əŬŰɎˊɞůɖɠ, ɞɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ɛɑŬɠ ɢɟɐůɖɠ əŬɘ ɞɘ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŰŮɚɏůɞɡɜ 

əɑɜŭɡɜɞ əŬɘ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ŬəɧɛŬ əŬɘ Űɞ ɗɎɜŬŰɞ. ũɘ' ŬɡŰɧ Űɞ ɚɧɔɞ, űɡɚɎůůŮŰŮ Űɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ əŬɘ Űɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ 
ɛɖɢŬɜɐ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ əŬŰɎˊɞůɖɠ əɎˊɞɘŬɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ, ɕɖŰɐůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ ɘŬŰɟɘəɐ ůɡɛɓɞɡɚɐ. 

-  	 ɀɖɜ ŮɘůɎɔŮŰŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ɓŬɗɨŰŮɟŬ Ŭˊɧ 0,5 cm ůŰɞɜ ŬəɞɡůŰɘəɧ ˊɧɟɞ ɐ Űɖ ɟɘɜɘəɐ əɞɘɚɧŰɖŰŬ. ȺɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ŰɟŬɡɛŬŰɑůŮŰŮ 
Űɞ ŰɨɛˊŬɜɞ Űɞɡ ŬűŰɘɞɨ ɐ Űɞ ɟɘɜɘəɧ ɓɚŮɜɜɞɔɧɜɞ. 

-  	 Ʉɟɘɜ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ əŮűŬɚɐ əɞˊɐɠ ɐ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ˊŮɟɘˊɞɑɖůɖɠ ɏɢɞɡɜ 
ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. 

-  	 Ƀɘ ɛɖ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɑɕɞɜŰŬɘ ɐ ɜŬ ŮˊŬɜŮɜŮɟɔɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ, ɞɨŰŮ ɜŬ 
ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɞɨɜŰŬɘ ɐ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰɞɜŰŬɘ ůŰŬ ɞɘəɘŬəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ. ȳŰŬɜ ŮɝŬɜŰɚɖɗɞɨɜ, ŬˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɘɠ ůŮ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
əɎŭɞ ŬɜŬəɨəɚɤůɖɠ.

-  	 Ʉɟɘɜ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ Űɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ ɏɢŮɘ əɚŮɑůŮɘ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. 
-  	 ɀɖɜ ŮɛɓŬˊŰɑɕŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɜŮɟɧ.
-  	 ɀŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ, ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ, ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Ůə ɜɏɞɡ Űɖɜ əŮűŬɚɐ əɡəɚɘəɐɠ əɞˊɐɠ (Ůűɧůɞɜ ŮɑɢŮ ŬűŬɘɟŮɗŮɑ) 

əŬɘ ŮˊŬɜŬŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ əɎɚɡɛɛŬ. 
-  	 ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ ɎɛŮůŬ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Űɘɠ ŮɝŬɜŰɚɖɛɏɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ŭɘɧŰɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɡˊɎɟɝŮɘ ɏəɚɡůɖ Űɞɡ ɡɔɟɞɨ Űɞɡɠ 

əŬɘ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɕɖɛɑŬ. 
-	 ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ ɐ ɓɞɐɗŮɘŬ Ŭˊɧ ɜɐˊɘŬ ɐ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ Ŭɜ ɖ űɡůɘəɐ ɐ 

ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɐ Űɞɡɠ ŰŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮɘ ɜŬ Űɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůɞɡɜ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ 
ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ.

ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇȼɆ ɀɄȷɇȷɅȽȷɆ
ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ Űɞɡ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰɞɠ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ əŬɘ ŮɘůɎɔŮŰŮ ɛɑŬ ɛˊŬŰŬɟɑŬ AA. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ˊɟɞůŬɜŬŰɞɚɑůŬŰŮ 
ůɤůŰɎ Űɞ ɗŮŰɘəɧ əŬɘ Űɞɜ ŬɟɜɖŰɘəɧɠ ˊɧɚɞ Űɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ ůŰɞ ŭɘŬɛɏɟɘůɛŬ. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Ůə ɜɏɞɡ Űɞ əɎɚɡɛɛŬ, ɞɚɘůɗŬɑɜɞɜŰɎɠ 
Űɞ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ŬəɞɨůŮŰŮ Űɞ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɧ əɚɘə. ȼ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŬɘ ɛŮ Űɞɜ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
Űɟɧˊɞ.

ɃȹȼũȽȺɆ ɉɅȼɆȼɆ
ȷűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ əɎɚɡɛɛŬ. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɖɜ əŮűŬɚɐ əɞˊɐɠ ůŰɖ ɟɘɜɘəɐ əɞɘɚɧŰɖŰŬ ɔɘŬ Űɖɜ əɞˊɐ Űɤɜ 
Űɟɘɢɩɜ Űɖɠ ɛɨŰɖɠ. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ çIè. ȷəɞɚɞɡɗɐůŰŮ Űɖɜ ɑŭɘŬ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ɔɘŬ Űɖɜ əɞˊɐ Űɤɜ Űɟɘɢɩɜ ůŰŬ 
ŬűŰɘɎ əŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŮɟɘˊɞɑɖůɖ Űɤɜ űɟɡŭɘɩɜ.

ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɆ ɇȼɆ ȾɃɈɅȺɈɇȽȾȼɆ ɀȼɉȷɁȼɆ ȷɁȹɅȽȾȼɆ ɄȺɅȽɄɃȽȼɆȼɆ
1.	 Ʉɟɘɜ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖ ɗɏůɖ çOè.
2.	 ȰˊŮɘŰŬ, ɝŮˊɚɨɜŮŰŮ ɛŮ ɕŮůŰɧ ɜŮɟɧ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ Űɖɠ əŮűŬɚɐɠ əɡəɚɘəɐɠ əɞˊɐɠ ˊɟɞůɏɢɞɜŰŬɠ ɜŬ ɛɖ ɓɟɏɝŮŰŮ ŰŬ ɎɚɚŬ ɛɏɟɖ 

Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɖɜ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ ˊɞůɧŰɖŰŬ ɜŮɟɞɨ ˊɟɘɜ ŬűɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɜŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ.

ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŮ Űɖɜ Ůɘůɟɞɐ ɜŮɟɞɨ ɏɤɠ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ Ŭɜŭɟɘəɐɠ ˊŮɟɘˊɞɑɖůɖɠ.

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ŮˊɘɚɏɔɞɜŰŬɠ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ.
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